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Abstract. The article is dedicated to the analysis of translations of "Kriegskunst zu
Fuf", the military regulation by Johann Jacob von Wallhausen. This text was first pub-
lished in German in 1615 in Oppenheim; in 1617 a Dutch translation was published in
Arnhem; in 1647 the Dutch text was translated into Russian. The German original con-
tains 1916 foreign language interferences from Latin, French, Italian, and Spanish.
These lexical units are highlighted in type: they are printed in Roman type, while the
rest of the text of the charter is in Gothic. The most frequent are interferences from the
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Latin language: 321 lexemes are recorded in the text, which are used 1234 times, which
is 64.4% of the total number of interferences. It is noted that despite the prestige of the
Spanish army at the beginning of the 17th century, interferences from Spanish represent
the smallest group of interferences (13 lexemes, 26 cases of use, 1.35%). When trans-
lated into Dutch, the number of interferences marked with type was noticeably reduced:
in the 1617 text only 226 interferences are recorded. At the same time, the share of
interferences from the Latin language increased: 121 lexemes, 210 cases of use,
92.92%. It is suggested that the translator wanted to reduce the number of interferences
from French, Spanish, and Italian in connection with the military-political situation in
the Republic of the United Provinces in 1617. It could also be related to the fact that
the most prestigious language variety at the beginning of the 17th century became the
language of Amsterdam, that won the "struggle" against the Brabant dialect, noticeably
influenced by the French language. When translated into Russian, 38 Latinisms were
preserved, of which 34 were proper names. A number of errors in the translation of
proper names are shown. These errors were due to the translator's poor knowledge of
ancient history. In addition, two interferences from the French language were preserved
in the Russian text: "lutenant" and "cherge". For some interferences, equivalents avail-
able in Russian were selected; in a number of cases there is an omission of text frag-
ments containing foreign language interference in the Russian translation. The text of
the translation of von Wallhausen's book is compared with the translation into Russian
of another famous military treatise of that era — "Kriegsbuch" by Leomhard Fronsper-
ger. It is shown that when translating Fronsperger's work into Russian, a significant
number of Latinisms were used, while in the book by von Wallhausen, an attempt was
made to reduce the number of interferences from other languages.
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BBenenne

XVII 8. B EBporie crann BpeMeHeM Cephe3HBIX N3MEHEHHUH B TPUHITUIIAX BEICHUS
00s1. JlaHHBIC MEepeMeHbl TONYYHIHM HAaUMEHOBAHWE «BOCHHAS PEBOMIOIHD» [1.
P. 177-178] (0630p uctoprorpaduu criopa OTHOCHTEIIEHO «BOSHHOH PEBOITIOITHH)Y
cM.: [2. P. 1-7]). [Iporecc MoiepHU3AIMH BOOPYKEHHBIX CHII 3aTpoHYJ U Poccuro:
kak rmumret A.B. Manos, «pycckast apmusi B X VII B... mpomnia cBoii HCTOpUIECKHNA
ITyTh OT COCIIOBHOT'O BOKCKA CPETHEBEKOBOTO MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBa JI0 PEry-
TsipHOM nMIiepatopckoit apmuu [erpa Bemmkoroy [3. C. 576]. 3TOT myTh, KOTOPBINA
amepukanckui pycuct [1. BymmkoBud xapakTepru3yeT Kak «BEIMKOE TPEBPAILICHUE)
(«great transformation») [4. P. 31], o3HaMeHOBaJICA HE TOJIBKO 3aMMCTBOBAaHHUEM
TEXHOJOTHYECKIX HOBHHOK, HO M 3aMETHBIM KyJBTYpPHBIM BIMSHHEM 3araJHoi
EBporbl Ha MockoBCcKoe TapcTBO (O PEIEBAaHTHOCTH 3aIPAaHUYHOTO BO3JEHCTBHS
Ha pycckyro KyasTypy B X VII B., ocobeHHO B mpaBiieHre Ayekcess MuxaiiioBinya
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(1645-1676), muca 1enbIi psiI KIAaCCHKOB OTEYECTBEHHOM HAYKH; CM., HAIIPHMED:
[5.C.147;6.C. 121; 7. C. 108; 8. C. 297; 9. C. 288]).

MeHee 0IHO3HAYHBIM MPEICTABIISETCS BOIIPOC O SI3EIKOBOM BIWSHHUM JATHIHA U
JKMBBIX €BPONEHCKUX sI36IKOB Ha pycckuid B X VII B. MonepHu3anus apMuu Oblia
conpsDKEHa C MEPEeBOIOM Ha PYCCKHUH S3BIK 3aI1aTHOCBPOIEHCKUX BOCHHBIX TpaK-
TaToOB M ycTaBoB. B 1607 I. ¢ HEMENKOT0 sA3bIKa Ha PYCCKUH ObLIa TiepeBeicHa «Bo-
nHcKas kauray («Kriegsbuchy) JI. ®@poHcneprepa, craBmasi OHAM U3 MEPBbIX I1e-
peBonoB eBpomeiickoro HaygHoro Tekcra B Poccun [10. C. 147]. Uepes 13 net Ha
ocHOBe niepeBona Texcta JI. dporcrneprepa mactepom [lewatHoro mopa A. Pamu-
IIEBCKUM OB COCTaBJICH «Y CTaB PATHBIX, ITYIICYHBIX U JPYTUX JIEJI, KaCAIOIIIXCSI
1o BonHckor Haykm» [11. C. 92-93]. B 1647 r. Ha MOCKOBCKOM TIE€YaTHOM JBOpPE
OBUT BBINYIIEH IepeBol BoeHHOro ycrtaBa IM.f. pon Banbrayszena (Wallhausen)
(BrrepBbIe onmyOJIMKoBaHHBIN B OmnmenxaiiMe B 1615 1.) «YdeHre U XUTPOCTh part-
HOT'0 CTPOCHUS eXOTHBIX Jroeii» («Kriegskunst zu FuBi»; nanee — «Vaenner) [12.
P. 8] (B HEKOTOPBIX PabOTaxX ATOT TEKCT OIMMOOYHO HA3BIBAIOT «IICPBBHIM MIEPEBO-
JIOM YHCTO CBETCKOTO TpyJla Ha pycCKHid s3bIk» [13. S. 159]). OT™MeTnM, 9TO miepe-
Box Tekcta M.51. don BambrayseHna Ha pycckuid si3bIK ObLT BHITIOJHEH HE ¢ HEMEII-
KOTO OpUTHHAJA, a C €ro BEPCHU HAa HUACPIAHICKOM (TOJUIAHICKOM) SI3BIKE, UTO
OBUIO IOKAa3aHO eIle B CEpelrHE IIPOIIIOr0 BEKa HOPBEKCKUM CIABHCTOM
K.II. Cranarom [14. P. 7]. Uarepec Anekces MuxaiinoBuda K TaHHOMY TEKCTY —
3a(h)UKCUPOBAHBI CIy4au, Korma aph JIMIHO mapwit kaury U.5. don Bambsraysena
npuOikeHHBIM [ 3. C. 113], — 00yCIIOBIICH He TOJIBKO TeM (haKTOM, UTO K CepeHHE
XVII B. xaBanepust ycTynuia NMeXoTe BEAYIIYI0 POl Ha TMONSIX cpakeHui [15.
P. 34], Ho 1 MOMYISIPHOCTHIO TPY/1a HEMEIIKOTO BOCHHOTO TEOPETHKA B COBPEMEH-
ot emy EBpome [1. P. 187—189]. I1Ipu stom Guorpadus 1.5. pon Bambsrayzena
ocraeTcs c1abo U3y4eHHOH B UCTOPHYCCKOM Hayke. MI3BecTHO, 4To OH OBLI IIpero-
naareiieM B Boenno#t mikone («Kriegsschule») B 3urene, co3ganHoi rpadom
Norannom VII Haccay-3urenckum. W.4. ¢on BamberayseHn paGoTan B HONMIAHT-
BaJILHOM cperie, U, 10 BCEi BUANMOCTH, TOMIMO BJIaICHIS HEMEITKIM H JIATHHCKUM
SI3BIKAMHU, 00J1a/1aJ1 OTIPEIeIEHHBIM YPOBHEM S3BIKOBOM KOMITETEHIINH BO (hpaHITy3-
CKOM, HUIIEPJIAHCKOM, HTAJIbHCKOM M UCTIAHCKOM SI3BIKaX.

Ccouikn Ha yctaB W.4. ¢pon BanbrayszeHa MOXXHO BCTPETHTL ¥ BO MHOTHX TPY-
JlaX COBPEMEHHBIX MCTOPHUKOB, 3aHIMAIOIMXCS U3YdeHHEM BOEHHOTO jena B EB-
porte X VII B.; Tak, Hanmpumep, JaHHBIA TEKCT SBISIETCS OCHOBHBIM UCTOYHUKOM JTS
nokropckoit mucceprarmuu (PhD) J1.3. CrasHo-/[pHuenca, 3amumenHoi B Kanu-
(b opHHIickoM yHUBepcHuTeTe B JIoc-AHKeIece HECKOIbKO JieT Ha3an [ 16]. Kpome
TOT0, TEKCT «YUCHHsD» MPEICTaBISIET MHTEPEC VIS M3YUCHUS PYCCKOTO SI3BIKA
XVII 8. [Ipu 3TOM paHee B IUHTBUCTUICCKUX Pa00TaX, TMOCBAIICHHBIX «Y YCHHIO»
[12, 14, 17, 18] (Tarkke BOMPOC O A3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSX TEKCTA «YUCHUSD 3a-
TparuBaercs B MoHorpadusx B. Kunapckoro n @.I1. Copokonerosa [19, 20]), He
OBUIO TIPOBEACHO CUCTEMATHICCKOTO COIMMOCTABUTEILHOTO aHAIM3a PYCCKON Bep-
CHH C HEMEIIKUM OPHTHHAJIOM U HUICPIAHICKUM ITEPEBOIOM.

[NepeBomunkn «Y4UeHUSD CTONKHYIHUCH C CEPHbE3HOH IPOOIEMOI: B PyCCKOM
si3pike X VII B. OTCyTCTBOBaNM MHOTHE CIIEIHAILHBIE TEPMUHBI, YaCTO BCTPEUAIO-
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IIMecs B HEMEIKOM TPaKTaTe M €ro HUIEPIaHICKOH Bepcrn. Kpome Toro, opuru-
HaJBHBIN TekcT U. 5. ¢pon BanprayzeHa comepuT MHOTOUYHCIICHHBIC HHOCTPaHHBIE
CIIOBa, CJIOBOCOUYCTAHWS WM JAXKEe OTIENBHBIC NMPEINIOKEHHS (Ha JAaTHHCKOM,
(hpaHITy3CKOM, HTATBTHCKOM M HCIIAHCKOM sI3bIKax). B Hacrosimel paboTe naHHbIC
AIIEMEHTHI OYIyT ONpPENeNsiThCsl KaK MHOS3bIYHBIC MHTepdepeHin. B cooTser-
CTBHH C KIIACCHUECKHM OrpejeneHreM Y. Baliapaiixa, moa nHTeph epeHIHAMHE T10-
HUMAIOTCS CITy9dal «OTKIOHEHHUS! OT HOPM JIFOOO0TO U3 SI3BIKOB, KOTOPBIE IIPOMCXO-
ISIT B PEUH IBYS3BIYHBIX B PE3YJIBTATE TOTO, YTO OHU 3HAIOT OOJBIIIE SI3HIKOB, YeM
OJIMH, TO €CTh BCIIEICTBUE SI3IKOBOTO KoHTakTay [21. C. 22]. OTaensHOo CTOUT Hpo-
BECTHU TPaHUILy MEXKIY HHTep()EepeHINSIMA U 3aNMCTBOBAHISIMI: 3aIMCTBOBAHHE
(«loanword») MoxeT ObITH ompenencHo Kak «a word that at some point in the
history of a language entered its lexicon as a result of borrowing (or transfer, or
copying)», ‘CII0OBO, KOTOPOE B OIPEIEIICHHBII MOMEHT HCTOPHH SI3BIKA BOIILJIO B €T0
JIEKCHKOH B PE3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAaHMS (WIIH TpaHcdepa, Wi KonmupoBanus)’ [22.
P. 36], B To BpeMs Kak HHTEPPEPESHIINH YACTO SBJISIFOTCS HECTAOWIILHBIMH U IAJIEKO
HE BCET/Ia 3aKPEIUIsIOTCS B S3bIKE (ECTECTBEHHO, C TCUCHHEM BPEMEHH, JICKCHYIe-
CKast MHTepEPESHITHNS MOXKET IIPEBPATUTHCS B 3aIMCTBOBAHHE).

Brmms3kum «rHTEpdEepeHInI» M0 3HAYCHIIO TEPMUHOM SIBIIETCS. «THOS3BIYHBIC
Bkparuienus». [lo onpenenennro JLII. KppicuHa, B oTiMume OT 3aMMCTBOBaHMS,
IIPA KOTOPOM «CIJIOBO MITH KaKas-IIMOO Apyrasi eIHUIA TOJINHSIETCS (XOTs OBl 4a-
CTHYHO) (POHETHKE U TPaMMATHKE 3aMMCTBYIOIIETO SI3BIKAY, OHU COXPAHSIOT «HHO-
CHUCTEMHBII 00JIMK BKparumBaeMoro 3neMerTay [23. C. 23]. OnpenensaTs aHAI3H-
pyemble aiieMeHTHI B TpakTate M. S, ¢pon Babraysena kak «BKparieHUsD ObIII0 OBl
HEKOPPEKTHO: MHOTHE U3 HUX YIOTPEOISFOTCSA C HeMeIKnMU ad(hrukcamu, 9To He-
XapaKTepHO IS BKPaIUICHUIA; HanpuMep ¢paHil. difficulté («TpyaHOCTBY») Mpruoo-
peraeTt HeMeIKuid popMaHT MH. 4.: Difficulteten. He sIBISIOTCS TaHHBIC HHTEpdE-
PCHIIMN U KCEHOHHMAMH, T.€. JICKCHICCKUMH EIMHUIIAMH, 0003HAYAIOMINMH YHH-
KaJIbHBIC JIJISI 9y>KOU KYJIBTYpbI ToHATHS [24. P. 205]. Kpome Toro, 3adukcupoBaH-
HBIE HHTEeP(EPEHIINH (B TOM UYHCIIC H BKIIOUCHHE B TEKCT HECKOJIBKHUX MTPEATIOKE-
HUI HA JATHHCKOM SI3BIKE) MBI He OyZeM paccMaTpHBaTh KaK MEPEKITIOYCHIE KO-
JIOB, TIPEACTABILIONIee cO00H Ooiee CIOKHYIO CXeMY B3aHMOIEHCTBHS MEKIY
IBYMSI SI3BIKAMH, KOTOPOE TIPOSIBIISICTCS HE TOJIBKO Ha JIGKCHYECKOM, HO ¥ HA MOp-
(hoCHHTAKCHYECKOM ypoBHE (CM. Ha 3Ty Temy: [25. P. 157]).

WuTepdepeniuu B xaure W.S. ¢on Banbrayzena BoizeneHbl TUTIOTpadude-
CKH: B TO BpeMs KaK OCHOBHOM TEKCT TpakTaTa HaOpaH rOTHYECKAM MIPUPTOM,
WHOSI3BITHBIC JICKCHIECKUE CIMHUIBI HAaTleYaTaHbl JIATHHCKIM (TIPSMBIM) P Q-
ToM. COOTBETCTBEHHO, CaM aBTOp (WM €T0 M3IATEeNb) BOCIIPHHUMAI HX KaK «Jy-
XKYI0», THOCTPaHHYIO JIEKCUKY. Brinenenue nareppepeHnnii mpudroM coxpaHs-
eTCsl M B HUJIEPIIaHACKOM TEKCTE, HO OTCYTCTBYET B pycckoM repeBoze. Hacros-
iee HMCCIeAOBAHNE TIPEIIIONiaraeT BEIIBICHHAE MEPEBOTUYECKIX CTPATETH, WC-
MOJIB30BaHHBIX IpPH Iepenade HHTepPEepeHIni u3 JTaTHHCKOro, (hPPaHITy3CKOro,
UTAIBSHCKOTO W MCIAHCKOTO SI3BIKOB B BEPCHSAX TPaKTaTa HAa HEMEIIKOM, HHIEP-
JAHJICKOM H PYyCCKOM SI3BIKAX.
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MarepuaJ 1 MeTO10JI0THSI UCCTIETOBAHUS

Pycckuit mepeBomank MOT HCIIOTB30BATh TBE BOZMOKHEIE CTPATETHH IS TIe-
peBO/Ia JIEKCHYECKUX MHTEPPEPEHIINI: TOMECTHKAINIO WIH (HOPSHU3AIIIIO, T.C.
CHSTHE KyIbTYPHBIX Pa3IHINi WIH, HA000POT, KHAPYIICHHE KYJIETYPHBIX KOIOB,
KOTOpBIE TPEBAHPYIOT B 11eJIeBOM s13b1Ke» [26. P. 210]. CooTBeTCTBEHHO, MOKHO
OBLTO OO COXPaHUTh HHOS3BIYHYIO UHTEPPEPEHITHIO B TIEpEBOJIE, THOO T0JI0-
OpaTh MOIXOIAIINI PyCCKOS3BITHBINA SKBUBAIICHT; ITPH STOM, KaK OBLIO OTMEUEHO
BEIIIIE, B PYCCKOM SI3BIKE TOW SIIOXM €IIIe OTCYTCTBOBAJIa pa3BUTAsl HAYIHAS Tep-
MUHOJIOTHS], M TOUCK KBUBAJIEHTAa CTAHOBIWIICS CIOXKHOM 3anaueil. Kak nzBecTHo,
(akTOpaMH, KOTOpHIE ONarOmpHATCTBYIOT 3aMMCTBOBAHHIO HMHOCTPAHHOH JIEK-
CUKH (WM BKITFOUCHHUIO B TEKCT MHOSA3BIYHOW MHTEP(EPEHIINN), SABISFOTCS KaK
OTCYTCTBHE B MIPHHUMAIOIIEM S3BIKE OTHOCOCTABHOTO TOHSTHSI TS BBIPAKCHHSI
3HAYEHH, MepelaBaeMOro WHOCTPAHHBIM CIIOBOM, TaK W YIOTpeOJeHHE HHO-
SI3BIYHOM JIEKCUKH B KaUecTBE coruainbaoro mapkepa [27. C. 14]. Bropoit cyuaii
CBSI3aH C CHUTYyaIled, KOrna OJWH W3 SI3BIKOB BOCIIPHHHUMACTCS KaK <«IIPECTHK-
HEl» [28. P. 161]. PaccMorpenue Toro, kak MHTepPEPSHIMH TepeaBaIuch B
TEKCTe «YYCHUs», OyIeT IMETh 3HAUCHHE HE TOIBKO IS IMHTBUCTHIECKOTO H3Y-
YeHUsSI PyCCKUX BOEHHBIX ycTaBoB X VII B., HO W ISl aHaM3a BIUSHUS SI36IKOB
3anaanroi EBporisl Ha pycckuil B JONETPOBCKYIO 3MIOXY, a TAKXKE JIJISI TEOPUH SI3bI-
KOBBIX KOHTaKTOB.

MarepuanoM [T HACTOSIIIETO WCCIEAOBAHUS CIy)KaT HEMEIKIA OpHUTHHAI
tpaktara W.5. don Bambsraysena 1615 r. (Wallhausen 1615); mepeBoa Ha HuIEp-
JAHACKHHN SI3BIK, OyOJIuKoBaHHBIN B 1617 1. B ApHeme (Wallhausen 1617); me-
PEeBOJI Ha PYCCKHIA A3BIK, BRIIOJTHEHHBIN B 1647 T. (B paboTe MCIIOIb30BaIOCh ITe-
peusnanue 1904 r., B KOTOpOM COXpaHSIOTCs opdorpadus U MyHKTyaI|sl OPUTH-
Halla ¥ KoTopoe ormuaercs: oT Tekcra X VII B. 3aMeHON IIepKOBHOCIIABSTHCKOT O
mpudTa rpaxnanckum) (Yuenue). Pabora paznensiercs Ha Tpu 3tana. Ha nepsom
JTaIle pacCMaTpPHUBAIOTCS HHTep(epeHIH B HeMenkoM Tekcte. Ha Bropom stare
aHaJM3HUpyeTcs Imepenada TaHHBIX HHTep(epeHINH B HUACPIaHICKOM IIEPEBOIC.
Ha tperpeM sTame HUAEpIaHICKast BEPCHUS CPABHUBACTCS C PYCCKAM IIEPEBOIOM;
aHaJM3HUpyeTcsl OTpakeHHe MHTEpPEPEHINI Ha PYyCCKOM si3bIKe. OTMETHM, UTO
OoJIbIIasl YaCTh MHOCTPAHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B Tekcte M.A. dhon Bambray-
3eHa HAIHMCAHBI C MPOIMUCHON OYKBHI ITO aHAJOTUU C HEMEIIKUM SI3BIKOM; KpOMe
TOr0, y HHTep(epeHIINi 32 HECKOIBKIMH UCKIIIOYCHUSIMA OTCYTCTBYIOT JHAKPH-
TuKA. COOTBETCTBEHHO, MBI YKa3bIBAa€M BapHaHT opdorpaduu, IPHCYyTCTBYIO-
U B aHATM3UPYEMOM TEKCTe (HaIpuMep, TAJUTHIN3M Reputation, «pemyTariisy,
BMECTO réputation).

Pe3yJIBTaTBl HCCJIeJ0BAHUA

1. Hemenxkasi Bepcus. [1o s3pIKy mporcxokIeHUs] HHTEp(EepEeHIINH B HEMEIl-
KOM TEKCTEC MOXKHO Pa3JICIUTh Ha TSATh KATETOPHUMU: JIEKCEMBbI U3 JIATHHCKOTO,
(hpaHITy3CKOr0, UCIIAHCKOTO W UTAIBSHCKOTO S3BIKOB, @ TAKXKE TaKHWE JICKCHYe-
CKHE SIMHHMIIBI, JOpMa KOTOPBIX COBITAJIACT B IBYX M OoJIee A3bIKaX (T.€. «00Imasn
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nekcuka). Hanpumep, nekcema Proverbio («IIOCIIOBHIIa» ) MOXET OBITh HHTEpDE-
PEHITNEH U3 HCIAHCKOTO MIIA UTANTBSIHCKOTO SI3BIKOB. Y HEKOTOPBIX JIEKCEM BCTpE-
9aeTcss HECKOJBKO BapmaHTOB opdorpaduu; Hampumep, rammmausM Occasion
(«cirydaii») ymorpebisercst 23 pasa, u3 KOTOPIX OUH pa3 — B (hopme Occision.
B To BpeMs kak maHHBIN ciiydail 0OBSICHSETCS ONEYaTKOH, B APYTHX IpUMeEpax
MOXXHO OTMETHTH COMHEHHS aBTOpa B TOM, Kakas (opMma SBISETCS «IIPaBHIIb-
HoIi»: nekcema Confederation («coro3, KoH(Denepausa») 1Ba pasza ynorpediicHa B
Takoi Gopme, a Tpu pasa uepes «i»: Confideration.

HaunGoiree MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIITY MPEICTABIISAIOT JIATHHH3MBI — 321 JIek-
cudeckas CIAMHHMIIA, KOTOPbIe YIOTpeOsIFoTes B obmied cinoxknoctr 1 234 pasa
(64,4% ot obmero uncna uHTepdepennii). Hanbomee 4acTOTHRIMU SBISIOTCS
neKkceMbl Numerus, «<HOMep» (Takke cokpamieHne Num. v popma abiiaTiea e, .
Numero) (147 pas), Litera (taxxe lit., «iatepa») (115), Figura (takxke fig., «du-
rypa, KapTuHKay) (65), cap. (COKp. OT capitulum, «rnasay) (37), punctus (hopma
abnmaTuBa puncto, «IyHKT») (26 pa3), KOTOpPbIC BBITIOIHSIIOT BCIIOMOTaTEIbHYIO
(YHKIUIO B TEKCTE M OTCHUIAIOT YATATEISI K MHOTOYHCICHHBIM WILTIOCTPALIISM,
MpeJCTaBlIeHHBIM B TpakTaTe (00 miumroctpanusax y M.4. ¢pon Banbraysena cwm.:
[1.P. 187]). OTmMeTuM, 4TO yIOoTpeOIeHNE JAHHBIX JTATHHCKUX COKPAIICHUH OBLIIO
pacupoCTpaHEHHON MPAKTUKOM B HEMENKHX BOeHHBIX Tekcrax XVII B. [29.
P. 149-150]. 13 ocTanbHBIX JATHHU3MOB Yallle BCETO YIIOTPEOJSFOTCS JIEKCEMBI
Exercitio («ynpaxuenue») (38 paz), Bellum («®oitHay) (19) u Corpus («teno») (19).
Kak natiHA3M MBI onpenenuin 1 uaTepdepeHiio Quadrat («KBaapaT»), KOTOPOS
BCTpedaeTcs B TekcTe 18 pa3. B HeMelkoM s3bIke TaHHAs JiekceMa (DUKCHPYETCS C
Hadayia XV B. ¥ TIPOMCXOIUT OT Jart. quadratus [30]; B Takoi e popme oHa Oblia
3aMMCTBOBAHA M B aHTTIMHCKAN 1 HUJICPIIAH ICKUH SI36IKK TOM 3rtoxu. Hemerkuit si3pIk
3aFIMCTBOBAJI €€ HAIPSMYIO U3 JIATHIHM, a HE U3 POICTBEHHBIX TEPMAHCKUX SI3BIKOB,
noatoMy Quadrat oKa3sIBacTCs B YHCIE JTaTHHIBMOB. [TpH 5TOM aBTOp BOCTIpUHIMAI
€e KaK HHOCTpaHHOE CIIOBO, TI09TOMY Bhimenmin Quadrat mpudrom. [IpencraBmsor
c000ii IMEHa COOCTBEHHBIE2S JTATHHCKUX JICKCHUECKUX €IIMHUIL, TPEHMYIIECTBEHHO
oTHOCsIIHeCs 00 K aHTUIHOM uctopu (Vegetius, Plutarcho), mibo k OnOIeHCcKoi
tpamutau (lesus, Samuel).

B otnmuune ot nHTEpdepeHIINi U3 Qpyrux s361koB, .5, ¢pon Banabrays3eH He-
OTHOKPATHO BKJIIOYAET B TEKCT IIelbIe (pa3sl Ha naTHHCKOM. Hampumep, B «Ilo-
cesmeHuny (Dedication) OH IPUBOAMT MPOCTPAHHYIO IUTATY Ha JIATHHCKOM U3
TpakTaTa pUMCKOTO MCTOpuKa KoHIa [V — mHawama V B. Berenust «O BoeHHOM
nene» («De re militari») (Wallhausen 1615. O.S.). Tpyn Beremnus mons3oBaics
TIOMYJISIPHOCTBIO CPEIM €BPONEHCKUX BOCHHBIX crernuanuctoB B X V—XVII BB.,
mo3ToMy obOparienue k Hemy W.5. o Banbraysena coBeprieHHO 3aKOHOMEPHO
[31. P. 25]. OcranbHbIe TaTHHU3MBI — 3TO KHIDKHAS JIEKCHKA, OTHOCSIIASCS TIpe-
MMYIIECTBEHHO K BOCHHOMY Jeny (militaris «BOCHHBIN»), 00pa30BaTEIbHOMY
nporieccy (Scientia «Haykay») wim nipaBy (legitimus «JIETUTUMHBII).

BTtopoe MecTo 1Mo 9acTOTHOCTH 3aHUMAIOT TaJUMIK3MBIL: 133 1eKceMbl, KOTo-
poIe BcTpeuaroTes 522 pasa (27,24%), B ToMm unciie 165 «CMeIIaHHBIX» TIarolib-
HBIX (OpM, T.e. PPAHITY3CKHUX TJIArojioB ¢ HEMEIKUMH addukcamu, Hampumep,
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approchiren («npudIMKATECAY, OT (paHil. approcher). Kak npaBuiio, CylecTBH-
TEeNbHBIC Yallle, YeM TJIarojbl, CTAHOBSTCS MPEAMETOM 3aMMCTBOBAHUS M HHTEP-
(depenmum; TeM He MeHee B TekcTe 1.5, o Banmbraysena nporeHT riiaroibHbIX
uaTepedepenmunii (31,6%) Oonee ueM B 1Ba pasa MPEBOCXOJNUT CPEIHEE 3HAUCHHE
IO TIPOIICHTY 3aMMCTBOBaHUM T1aroioB (14%), paccuntaHHOe Ha MaTepranax 41
sI3BIKA B paMKax JICHITITUTCKOTO IPOEKTa 10 N3YYCHUIO0 3auMCcTBOBaHHH («Leipzig
Loanwords Project») [32. P. 2]. Borpoc o npruunHax MOsSBICHHAS B HEMEIIKOM TEK-
CT€ «CMEIIaHHBIX» TIIarONbHBIX (DOPM 3aCITyKHBAET OTAEIBHOTO HCCIICAOBAHMS.

K nekcemam, KOTOpBIE MBI ONPEACITHIN KaK «OOIIHE», OTHOCUTCS 33 JIEKCH-
YecKue eqMHAIEI (57 ciydaeB yrmorpednenus, 2,97%); K utanbsau3MaM — 21 Jex-
cema (77 pas, 4,01%); x ucmanm3mam — 13 nekcem (26 pa3s, 1,35%). HebGonpmoe
KOJIIYECTBO MHTEP(EPEHIINI U3 HCIAHCKOTO SI3bIKA SBIIIETCS HEOKUJAHHBIM: TIe-
puoa myonukanuu Tpakrata (Hayano XVII B.) TpamIuImoHHO paccMaTprUBaeTCs
KaK 3110Xa TOCMO/CTBA WCIIAHCKOW MEXOTHl Ha MoJsX cpaxkeHnit B EBpome [15].
B To e Bpems ¢paHIty3ckas apmus B mepBoid mojosuae X VII B. emie He ycrena
CTaTh 3aKOHO/ATEILHAUIICH MOIBI B BOCHHOM HCKYCCTBE H TIIaBHBIM 00pa3oM clie-
JIOBaJIa 3a IIBEIAMH U TOJUIAH/IIAMHI, HOBOBBEICHHS KOTOPHIX YaCTO pacCMaTpH-
BaIOTCS Kak pemaromue st BoeHHow peBomtonnn X VI-XVII Bs. [1; 31. P. 19—
22]. Tem He MeHee TAUTHIA3MBI BCTPEUAIOTCS B TEKCTE TpakTarta 6omee ueM B 20 pa3
Yarie, Y4eM UCIIaHU3MBbL. DTO FOBOPUT O TOM, YTO HEMELIKMH BOSHHBIH TEOPETUK BOC-
TIPUHUMAIT (DPAHITY3CKHI S3BIK KaK MPECTHKHBIA. B JaHHOM clTydae MOXKHO BCITOM-
HUTB, 9TO B «IIEPEIOBOI TOIUTaHACKON apmuu B KoHIle X VI — Hagane XVII B. ciy-
KHJIO OOJIBIIIOE KOMMYECTBO (hpaHiry3ckux ryreHoroB [33. P. 174]. Cam .4, don
Baspraysen kakoe-To BpeMsi TAKXKE COCTOSUT Ha TOJUTAHICKOHN CITy>KO€e M MOT BOCIIPH-
HATH (PPaHITy3CKHH SI3BIK OT CBOMX COCIY)KHBIICB, CIIACABIIHMXCS OT PEITHTHO3HBIX
npecnenoBanuii B PeciryOimike CoeIMHEHHBIX TIPOBUHITHIA.

2. Hunepaanackas Bepcusi. Kak 0b110 oTMedeHo BhIme, B 1617 . B ApHeme
BBIIIIEN repeBo TpaktaTa M.5. hon Banbraysena Ha Hunepnaniackuii sS3eik. Ko-
JIIMYECTBO WHOS3BIYHBIX HHTEP(EPEHIINH B IEPEBOAC 3HAUUTENFHO MEHBIIIE, €M
B opuruHaie. Tak, B HUACPIAHICKOM IIEPEBOIE COXPAHIIOTCS BCETO S5 TaJUTHITH3-
MOB (6 ciydaeB ynorpebmeHus, 2,65% ot obmero gucia), 3 UTaIbSIHCKHE JIEK-
cemsl (9 ciydaeB, 3,98%) u 1 ucnanckas (1 ciywaii, 0,44%). EnuacTBeHHAS
rpynmna WHTepepeHInii, KoTopas 4acTo BCTPEUACTCsS B HHUACPIAHICKOM TEK-
cTe, — 970 atuHm3MEI (121 mexcema, 210 cirygaeB ymorpeOenust; 92,92%); npu
5TOM B IIEPEBOJEC OHU YIOTPEOITIOTCS B [IBa C MOJIOBMHOM pa3a peke, YeM B
HEMEIIKOM OpHTHHAJIE.

CHmkeHne unciia HHTepPEpPeHIN B HUACPIAHICKOM TEKCTE MOXKET 00bscC-
HATHCS HECKONBKUMH MpUYHHAMH. HEKOTOpBIE M3 MHOS3BIYHBIX JEKCEM, BEIIE-
JICHHBIX MPUPTOM B HEMEIIKOM OpHTHHAJIEC, COXPAHSIIOTCS B IIEPEBOJE, HO HAOH-
patotcst rotndeckuM tpudToM. Hampumep, 1.5, ¢don Bambraysen Bwimenser
¢panmysckyto nexkcemy Compagnie («poTta»; HeM. Kompanie; B HEMEIIKOM SI3BIKE
nekceMa Compagnie IMEET 3HAYCHUE «KOMITAHUSD)), OMHAKO B HUIICPIIAHACKOM
SI3BIKE TAHHOE CIIOBO COXpaHsieT QpaHIy3cKkyto opdhorpadHuro 1, eCTeCTBEHHO, HU-
KaK B TEKCTe IepeBona He Mapkupyercs. Hexoropeie n3 naTepdepeHuii coxpa-
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HSIIOTCS B TIEPEBOJIEC, HO HE BBIACIIOTCS MPH(TOM, HECMOTpS Ha TO, YTO OTCYT-
CTBYIOT B HHJCPIAHIICKOM si3bIKe. Hampumep, He Mapkupyercs nexcema batalie
(ot dpant. bataille «cpaxkeHHE»), OTCYTCTBYIOIIAs B HUACPIAHICKOM (gevecht,
strijd). Haxonen, [uist psima HHTEpQEpeHITHNI B HEMEITKOM TEKCTe TOJ00paHbl HH-
JepiaHicKue 3KBUBaNEHTH. Tak, U.51. ¢oH BambrayseH ymorpeOiseT jekceMy
mutiren (0T QpaHIl. muter KA3MEHITHCA»; COBP. HEM. mutieren); B IEPEBOJIE HC-
MOJIb30BaHa HUJEp. veranderen (OMHOKOpEHHAS ¢ HEM. verdndern).

JlaHHBIC N3MEHEHUS B HUACPIAHICKOM MIEPEBOJE MOTYT OBITh OOBSCHEHBI HE-
ckoibkuMu (hakropamu. B XVII B. HUAEpIaHACKHNA S3BIK MCIBITHIBAT CHIBHOE
BIUsHHUE PpaHity3ckoro. B 1617 r. apamatypr I'.A. Bpenepo BBITyCTHII KOMEIHIO
«Mcnanckuit 6padbanTen» («Spaansche Brabander»), B KoTopoii BeICMEHBaIOCH
M30BITOYHOE yIOTpebIcHHe (QPAHITY3CKUX CIIOB B peur. [[eiicTBUTENBHO, B HU-
JepIIAaHICKOM SI3bIKE (QPUKCHPYETCS OONBIIOe KOMHYECTBO TAJUTUIIM3MOB; ITOKa3a-
TEeNBHO, 4T0 6,9% (paHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHMI OTHOCHTCS K BOSHHOH cdepe
(GompIire, YeM M3 JATHHCKOTO B HeMenKoro) [34. P. 352]. MoxHO MpenonokKuTh,
4T0 (hpaHIry3ckas Jekcrka u3 Tekcra .5, don Banapray3ena, BocpuHHUMaBIIA-
SICSL KaK «dyKash» HEMEIKOs3bIYHBIM YHTaTeIeM, ObljIa XopoIIa 3HakoMa 00pazo-
BaHHBIM TOJUIAH/IIAM U HE HYXKAJIACh B BBIJICIICHAH.

Onnako Hayanmo X VII B. — 310 mepuo ¢ opMHUpOBaHUS JIUTEPATYPHOT'O HAJIEP-
JAHJICKOTO s3bIKa. ECiii B mpenpIayIeM CTOJETHH MPECTHKHBIM CUuTajcs Opa-
OaHTCKWU JHMaJeKT, ¢ KoHIa X VI B. OCHOBOH JIJISl TUTEPATYpPHOT'O S3bIKa CTaja
Pa3HOBUIHOCTD, PaCIIPOCTPaHEHHAs B IPOBUHIMH [ oiTaHus 1 ropoae AMcTep-
JaM. DTo OBIJIO CBA3aHO C COOBITUSAMHU BochMUIECATHIIETHEH BOWHBI: TTOCIE pa3-
rpabneHus AnTBeprieHa (meHTpa bpabaHTa) MCTaHCKUMU BoWickaMu B 1576 1. u
MTOBTOPHOTO B3ATHUsA ropoaa Mcmanueit B 1585 1. GorbIioe KOJMIECTBO OOraThIx
KYIIOB Tepeexano ¢ ora HunepnanaoB B AMcrepaam, KOTOPBIM CTall CTpEeMU-
TenbHO pasBuBaThes [35. P. 101]. [Ipu aTom nMenHo 1yt fora Hunepnanaos Ob110
XapaKTepHO OCOOCHHO 3aMETHOE BIHSHHE (DPAHITY3CKOTO (B BBIMICYIOMSHYTOM
«McnanckoM OpabaHTIIE» TepOd, «3IOYIMOTPEOISABIINIY TaUTUIIM3MaMH, TOBO-
PHII C aHTBEPIICHCKUM aKIIeHTOM). 3aMeHa HEKOTOPHIX TaJUTAIIN3MOB B IIEPEBOIE
MorJia OBITh BBI3BaHA JKENaHHUEM JUCTAHIHUPOBATHCS OT MOTEPSBIIEIO MPECTHK-
HBI cTaTyc OpabaHTCKOro M CTPEMJICHHEM IOAYEPKHYTh COOCTBEHHYIO HAIlHO-
HAJIBHYIO HICHTUIHOCTD.

OTHM ke KeJTaHHEM MOTJIO OBITh BRI3BAHO M COKpaIIeHue HHTephepeHIIHN 13
JPYTHX SI36IKOB. ABTOP TIEPEBO/Ia MOT BOCITPHHUMATH UCTIAHCKUN 1 UTATbSIHCKAN
KaK «BPaXECKUE» S3BIKU: HATIOMHUM, 4TO ¢ 1566 T. TOMITaHAIBl BEW BOMHY 3a
HE3aBHCUMOCTh IPOTUB UCIaHCKOH MoHapxuu. B 1609 r. 6b10 3akimodeHo [[Be-
HaJaTHIIETHEE TepeMupue, Ho Bce B Hunepnangax monmumanu, aro B 1621 T.
(depes "eThIpe To/1a Imociie MyOJIMKAIMY ITIEPEBO/Ia) BOifHA BO3OOHOBUTCS. ApHEM,
B KOTOPOM OBLJ BEITIYIIICH TiepeBoy TpakTata 1.4, dhon Banbraysena, ¢ 1585 r.
HaxoAmJICcs Mmox KoHTposieM PecryOonmukn CoeqWHEHHBIX NMPOBUHIUH, W TPYA
HEMEIIKOT0 BOGHHOT'O TEOPETHKa OBLT OpHEHTHPOBAH Ha O(UIIEPOB TOILTAHICKON
apMHH, KOTOpas TOTOBIJIACH BOEBATh MPOTHB HCIaHIeB. [Ipyu 3TOM B NCITaHCKIX
TEPIHX CITYKITH HE TOIMBKO KaCTHIIBLIBI, HO U OOJBIIIOE YHCIIO BEIXOMAIEB U3 IPY-
rux crpaH EBpombl, 0cOOCHHO ¢ ATIeHHHMHCKOTo Toiyoctposa [15. P. 135]. Toi
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e TMPUINHONW MOTIIO OBITH BRI3BAHO W COKpAIIEHHE B [[BA C MOJOBHHOH YHCIA
JATHHU3MOB: XOTS HUJIEPIAaHICKAHN SI3BIK TOW SITOXH UCTIBITAT 3aMETHOE BIIMSTHHE
JIATBIHHU, B TOM YHUCIIC M HA MOP(POCHHTAKCHYECKOM ypoBHE [35. P. 96], B sA3bIKO-
BOM CO3HaHUH aBTOpa IEPEBOJA JIATHHCKUI MOT acconnupoBathes ¢ Karommae-
CKOH 1IepKoBbIO 1 Vcranuei.

3. Pycckas Bepceusi. Kak Obuto ykaszaHo BbIIe, mepeBon tpyaa W.S. ¢on
Banprayszena Ha pycCKuil sSI3pIK OCYIIECTBILSUICS HE ¢ HEMELIKOTO OPUTHHAINA, a C
HUAEPIaHICKOro mepeBoa. VimMs mepeBoqunKka u 00CTOSITENbCTBA, IPHA KOTOPBIX
B MockBy mormana HuAepiIaHacKas BEpCUs, OCTal0TCs Hen3BecTHhIMH [14. P. 7;
36. C. 106]. Ins Hamiero ucciaeaoBaHUS BaXKHO TO, 9TO TIEPEBOAUNKY MPHUIILIOCH
HUMETh JIENI0 CO 3HAYMTENIFHO MEHBIIUM KOJIHYECTBOM HHTEpEpPCHIN, YeM B
HeMmerikoM opuruHaie (1 916 B HeMerlkoM Tekcte, 226 — B HHJICPIIAHJICKOM).
Kpome Toro, 92,92% wunrtepdepeHnnii B HUAEPIaHICKOM TEKCTE MPEICTABIBIIH
c000#1 TaTHHU3MBI, KOTOPBIE MOTIIN OBITH XOpOIIIO 3HAKOMBI aBTOPY IIEPEBOJA.
U3sBectHO, uTO B 1640-¢ IT. B [TocombckoM mprKa3e Obliia IpyIia MepeBOIUIHKOB,
KOTOpBIE paboTany ¢ KIaCCHIECKOH JAaTHIHBIO, U TPYIIA TeX, KTO MEPEeBOIMI C
«II€CapCKOT0 JATHHCKOTO», MCIOJIH30BABIIETOCS B BEHCKOW KaHmuemsipuw [37.
C. 39]. Kpome toro, ¢ nHagama XVII B. pycCKHii S3bIK UCIIBITA] 3aMETHOE BIMSIHHC
TIATHIHY, KaK 1moka3eiBan B.B. Bunorpamos, «3HaHMe TaTHHCKOTO SI3bIKa PACIIPOCTpa-
HSIETCS CPEAN IPUBIIIETHPOBAHHBIX CIIOEB TyXOBEHCTBA, PA3HOUMHHON HHTEIUTITCH-
un 1 ieopstay [38. C. 38]. CoOTBETCTBEHHO, JIATHHCKUE HHTEP(GEPSHITUN B HUTEP-
JIAHJICKOM TEKCTE He OBUIN IPEISITCTBHEM UTS CO3aHMS KaueCTBEHHOTO MepeBOa.
OmHaKo BO3HUKAET BOIPOC 00 OTHOIICHUH COBPEMEHHHKOB K FICIIONTH30BaHHIO HHO-
SI3BIYHBIX JICKCHIECKHUX COMHHIL MIPH TIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK.

«BoTt, uTO MHOTO paccyKnaTh: HE JATHHCKUM SI3BIKOM, HU TPEUECKUM, HU €B-
pEHCKIM, HIKE HHBIM KOMM HIIET OT HAC TOBOPHI [ 0CIoAb, HO JIIOOBH C IIPOYNME
IOOpOIETENEMH XOIIET; TOrO paju s U He Opery o KpaCHOPESUHH 1 HE YHHUIIDKAFO
cBoero si3pika pycckaroy» [39. C. 78], — 3asBnsin mpoTornon ABBaKyM M MPOJOT-
xal: «['OBOpH CBOWM IIPHPOIHBIM SI3BIKOM; HE YHHUIDKAH €BO W B IICPKBH, U B
nomy, 1 B mocioBuiax» [39. C. 109]. Xots 3T cnoBa TyXOBHOTO JIUJIEPA CTAPO-
oOpsiieB ObLTH HAITMCAHBI Yepe3 JIBa C TOJOBUHOW JECATHIICTHS TOCHe TyOIu-
Kanuu nepeBoaa tpyna M.5. ¢don Banpray3eHa, oHM MOIJIM OTpa)kaTh HacTpoe-
HUS 4acTH PYCCKOro oOIiecTBa U BO BTopol monopuHe 1640-x rr. YacTs uHTEN-
JIEKTyaJIbHON 3NATHI MOCKOBCKOTO T[apCTBa BBHICTYMANA 32 MyPU3M B SI3BIKOBOU
nonutrke. Kak mokaseiBaer X.®. [Iuddman, mypu3m MoxeT ObITh CBA3aH C pe-
JUTUO3HBIM (DYHAAMEHTAIN3MOM HIH C OIPEIEICHHBIMHA TONATHYECKUMH JIBH-
KEHUSIMH HanmoHanvuctudeckoro tonka [40. P. 62]. Xors g0 mepkoBHOTO pac-
KOJTa, BBI3BAaHHOTO pedhopmamu maTprapxa HukoHa, octaBaioch eme HeCKOIBKO
JIeT, B PyCCKOM OOIIECTBE YK€ CYIIECTBOBAIN MTPOTUBOPEUHS MEXKIY «3aIlaTHH-
KaMu» U OyIyIIUMHU CTapooOpsAliaMi, KOTOPBIE HETATUBHO BOCIIPUHIMAJIH JTFO-
Oble MHOCTPaHHBIC 3aMMCTBOBAHMS.

Kak 6bu10 0TMEueHo BhIie, B 1607 T. Ha pycCKUN S3bIK OBLT ITEpEeBEICH PY-
roW M3BECTHHIM HEMEIKNH BOCHHBIN ycTaB — «Bounckas xkuuray JI. @poncnep-
repa. B nanHom Tekcre, kak u B Tpaktare M.4. hon Banberaysena, npucyrcryer
00ITBIIIOE KOMMIECTBO JIATHHU3MOB. 3HAUUTENFHOE KOIUIECTBO JIATHHCKHUX CIJIOB
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BKITIOUEHO B pycCKuii mepeBo. boree Toro, B psine ciydaes, KOT/1a IIePEeBOTINKA
HE MOTJIHN 0A00paTh MOAXOAAIINNA PYCCKUI SKBUBAIICHT [UISI HEMEIKOTO CIIOBA,
OHHU WCIOJNB30BANIN JTATHHCKAN TEpMHH (KOTJa peyb IIIa O HAa3BaHMH KaKOTO-
6o BemecTBa). HakoHer, pycckuii mepeBox Tekcra JI. @poHcmeprepa conpo-
BOXKIAJICS clIoBapeM JaTuHckux TepMuHOB [41. C. 57].

[TepeBomunk Tpyma U.5. ¢hon Banberaysena BeiOpan mHyRO crpateruro. [Ipu
MepeBo/Ie JTAaTHHCKUX HHTEPPEPEHITHI OH COXpaHHII TOJIBKO 38 cirydaeB ynorpeo-
JICHUS JTATHHU3MOB, M3 KOTOPBIX 34 MpeacTaBisAoT co00i nMeHa COOCTBEHHBIE,
Hanpumep, Cenexa, Kacioov (moguepKHeM, 9TO pedb HACT HE O BCEX JIATHHU3MAX
B TEKCTE «YUEHUs», a TOIBKO O TeX, KOTOPhIe MCIOJIB30BAJINCH Ul IepeBOIa
MapKHpPOBAaHHBIX B HAJICPJIAHJICKOH BepcHH HHTephepeHini). /[Ba paza B HuIEp-
JIAaHICKOM TEKCTE BeTpedaeTcss HHTephepeHnns caput («roioBa; KOMaHIup»), KO-
TOpas OJIUH pa3 nepenaHa kak kanupms (Yuenue. C. 58), a 3areM, Ha TOH ke
CTpaHHIle, KaKk kanem. VIHTEpEeCHO, 9TO BO BTOPOM CIIydac MEPEBOMUHMK OIIH-
00YHO YKa3bIBaeT, 4TO «a(paHIy’)KCKUMb S3BIKOMB KaleTh rojioBa» (YdeHue.
C. 58) (crap.-dpaHnil. cap «romoBay). [IpnurnHa J7aHHOW OMIMOKH — HEMIPABHIILHO
MOHATOE TpeAIoKEHIE B HUACPIAHICKOM TEKCTE, B KOTOPOM PEYb HIET O TOM,
9TO CIIOBO capitaine BO PpaHITy3CKOM SI3BIKE BOCXOANT K caput: «en in't Francops
Capitaine vant woozt Caput sijnen name heefty (Wallhausen 1617. P. 19).

[epenawa mpyroro JaTHHA3MA Ha PYCCKHH SI3BIK CIYKHT €IIe OTHHM ITOJI-
TBEPKICHUEM TOTO, YTO MEPEBOJ] OCYIIECTBIBUICS HE C HEMEIIKOT0 OPUTHHANA, a
C HUJICPIaHICKOW BepcHH KHUTH. JIaTnHCKas nekceMa Vicarium («3aMeCcTHTEIb;
BHKapHii») TiepeaeTcs Ha PyCCKOM C HaYallbHBIM «»: ¢urapiti (Yuernne. C. 59).
B HeMenkoMm si3bIke B OOJBITMHCTBE 3aWMCTBOBAHHI W3 JATHIHH OyKBa «V» B
Hayalle CJIoBa Iepeaaet 3ByK [v] (Hanpumep, Vikar, «BUKapHii»); B TO K€ BpeMs
B HHUJCPIAH/ICKOM SI3bIKE JATHHCKUU [V] B aHlayTe Bcerja oriymaercs [35.
P. 151-152].

YeTBepThIii TpUMep COXpPaHECHUS JIATHHCKOW HHTEP(EPSHITUH ITPH MTEPEBOJIE —
nepeaaya JieKceMsl figura («purypar; HCIoIb3yeTcs IPU CChIIKE Ha WILTIOCTpa-
uu). BeineneHHoe MpugTOM CIIOBO figura BCTpeyaeTcs B HUACPIAHICKOM TEK-
CTe YeThIpe pa3a (B HeMEIKOM opurruHaie — 65 pas). Ha pycckuii oHO mepenaercs
KaK yucj0, HO OAWH pa3 IMEePEBOTINK COXPAHIII JATHHCKOE CIOBO ¢ueypa (Yue-
aue. C. 121).

3acyxuBaeT BHUMaHUSA U TIepefada Ha PYCCKUH SI3BIK BBIICIICHHBIX B HUIEP-
JAHJICKOM TEKCTE JIATHHCKAX UMEH COOCTBEHHBIX. XOPOIIO 3HAKOMEIE TIEPEBOI-
YUKy TIEPCOHAMY HE BBI3BAIM Y HETO 3aTpyQHEHUH, Hanpumep: Hronuii Kecapo,
B ¢opme T.m. Hwauemv Kecapemwv (Yuenme. C. 22), Tepmynianv (YdeHue.
C. 38), Anexcanopv Maxuoonckiil, B popme po. 1. Anexcanopa Maxudorcko2o
(sic, ¢ okonuanueMm -oro) (Yuenue. C. 38). HTEepecHO, UTO B MOCIEIHEM TIPH-
Mepe B OpuTHHAIIe BMecTo van Macedonié O6bu10 HammucaHo Alexandro de groote
(Wallhausen 1617. S. 10) («Anekcannp Benukwii»; ¢opma abimatua oOT
Alexander; Hunep. de groote Taxxe BBIICICHO MPAMBIM MPU(TOM), OITHAKO ITe-
PEBOMYMK, ECTECTBEHHO, 3HAI, UTO «Anekcanap Benukuin n «Anekcanap Make-
JOHCKHUI» — 3T0 OmHO JuIo. [Ipr 3TOM ero B 1enoM ciraboe 3HaHWE aHTUYHON
HCTOPHH TIPUBENIO K HECKOJBKUM TPpyObIM ormmbkaM mpu nepeone. M.A. ¢on
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Banprayzen mepeunciseT HECKONBKO PHMCKHX HMIIEpaTopoB: Theodosius,
Valentianus ende Arcadius (Wallhausen 1617. P. 9). B nepeBoje uMriepatopsl
®deonmocwii I (pasuin B 379-395 rr.) u Banentunuan (1Mo Bceit BumuMoctH, Ba-
neHTHHUHAH |, mpaBwi B 364—375 IT.) MpEeBpaTHIIUCh B OJTHOTO YEJIOBEKA; KPOME
TOT'0, IMSI OCHOBATEJISI HOBOHM IWHACTHH OBLIO IEpeqaHo Ha HUACPIAHICKIA Ma-
Hep, Yepe3 HadalnbHbI «p»: Craswulil kecapb Pedociycy Danenmianycw, oa u
Apxapoiycvy (Yuernne. C. 37). JIpyroil npumep: MOSIBJICHHE B PYCCKOM TEKCTE
Inymapxa Kamonckaeo (Ydaenue. C. 38) — IepeBOTUMK PEIIUIL, YTO TPEIIOT van
B ciioBocouetanuu Plutarcho van Catone (Wallhausen 1617. P. 10) ykaspiBaeT Ha
MIPOMCX OXKACHHE JpeBHETpeuecKkoro ucroprka. Ha camom nene, 1.5. don Baib-
ray3eH cchlnaercs Ha xxu3Heonucanne Mapka [lopuust Karona-mmanmero, Bkitto-
yeHHOe [LmyTapxom B «CpaBHUTENBHBIE )KU3HEOMICAHM». B omHOM MecTe mepe-
BOJIYMK ITEpEITyTaj TOMOHUM | TiepcoHaimto: Campus Martius (Wallhausen 1617.
P. 10) on nepeBen He Kak «MapcoBo moiie B Pumey, Ho kak «Kambiymait Map-
taHbY (Yuenue. C. 37).

Taxoke MOXKHO OTMETUTH COMHEHHS TIEPEBOJUMKA TIPH TIepeave Ha PyCCKHi
SI3BIK HEKOTOPBIX JIATHHCKUX MMEH COOCTBEHHBIX. IMs yImOMHHABIIETOCS BBIIIE
JIPEBHEPUMCKOTO BOEHHOTO HCTOpPHKA Beremws BcTpeuaeTcss B HECKOJIBKUX BapH-
aHTax opdorpaduu (B TOM YrCIIe HECKOJIBKO pa3 Ha OIHOW cTpaHulle): Diemiycy
(Vuenue. C. 37), @ecymiycw (Yuenue. C. 37), @ecemiyco (Yuenue. C. 37), Deze-
mucw (Yuenue. C. 38). B oTnenbHBIX ciTydasx MEepeBOJUUK HE CTal MepeaaBaTh B
PYCCKOM TEKCTe MMEHa cOOCTBeHHBIE. Tak, 0e3 mepeBoia ocTaaoch Metadoprude-
ckoe BeIpaxkeHue post nubila Phoebus («iocne tya ®eb») (Wallhausen 1617.
P. 111) — mepeBomumK, 10 BCeil BUAMMOCTH, He 3HAN, 4yTo Ded — 3TO MPO3BHIIE
ATIOJIIOHA, OJNUIIETBOPSBIIETO COJHIIE, M BEITYCTIUI 3Ty MeTadopy M3 pyccKOro
TEKCTa, epeBesl TONBKO ee 00bsICHEHHE Ha HuaepiianackoM: «Dat is na den regen
schijnt de Sonne wederom» (Wallhausen 1617. P. 111) — «Ilocne noxas Beapo, u
conHevHoe cisiHie ObiBaeThy (Yuenue. C. 278).

WnTtepdepenimm He U3 TaTHHCKOTO SI36IKa BCTPEYAIOTCS B HUICPIIAHICKOM TIe-
peBozne Beero 16 pas (7,08%; 9 nekcnuecknx enwHuUI). B pycckoM Tekcre mepe-
JIaHbI BCETO JBE MHTEpdepeHInH, 00e U3 GpaHIry3cKkoro s3bika. JlanHbie uaTepde-
PCHIIMK OTHOCATCSI K CHCTEME BOMHCKUX YMHOB. JIeKcema <CIFOTeHaHTH) COMpO-
BOXK/IACTCS YKa3aHUEM: <«II0()PaHITYyKCKOMY SI3BIKY OTKYIY TO Ipomnio» (YdeHwue.
C. 58). AHaJIOTHYHBIM 00Pa30M OOBSCHSETCS ITUMOJIOTHS JISKCEMBI «CEPKAHTDY:
«A Th cepkaHTBl UMBIOTH UM CBOE, OTh (PpaHITyKbCKAro ciioBa, ceprke» (YueHue.
C. 66); B HuaepnaniackoMm Tekcre: «Dese Sergianten hebbe haer name van't
Fransopsche woort Cherge» (Wallhausen 1617. P. 22). OTMeTHM, 4TO IIEPEBOTUHK
HE 3HAJI, 4TO BO (DpaHITy3CKOM s3bIKE OYKBEHHOE cOUeTaHHe «chy mepenaer riyxoi
MTOCTATLBEOJISIPHBIA CHOMIISHT [[], 2 OyKBa «e» Ha KOHIIE CJIOBA HE YMTACTCA.

J71s IepeBoia OCTaBHBIX HETATHHCKUX MHTEpepeHIINT OBLTH BEIOpPaHBI 1BE
crpareruu. [lepBas 3akitodanack B mog0Ope PyCCKUX KBUBAJICHTOB. Tak, UTal.
Generalissimo («T€HEPAIHCCHMYC») OUH pa3 IMIEPEBEICHO KaK «TeHEPAIb» U TPH
pasza Kak «reHepaiabHOH yenoBbkby. @pani. (Capiteyn) des armes («karnreHap-
Mycy; ciioBo «Capiteyn» HaOpaHO TOTHYECKUM IIpU(TOM) ITepeBEICHO cCHavaa
KaK «ypsATHUKD, Habopxkiemby (Yaenue. C. 180), a BTopoi pa3 Kak «I030pIIHKb

124



Tepewyx A.A. Jlexcuueckue unmeppepernyuu 6 nepesodax mpyoa U.A. pon Banveayszena

Haabpopy)kbeMby (Yuenue. C. 205). [TogoOHas myTaHUIIA BITOJTHE €CTECTBEHHA: C
co3nanneM B Poccuu XVII B. MOJNKOB MHO3EMHOTO CTPOS MOSBHIIOCH OOJIBINOE
KOJIIMYECTBO «YPSIHUIBHUX U MPUKAZHBIX YMHOB, 3a9aCTYIO IT0-Pa3HOMY Ha3bIBaB-
IIUXCS Ha S3BIKAX TEX HAIUid, MPEACTaBUTENN KOTOPBIX CIyWiu B Poccuu B
XVII B. HomeHKI1aTypa 1 HAMMEHOBaHHE YHHOB CTAOMIIM3UPOBAITUCH JIHIIb K Ce-
penune cronetusi» [3. C. 162]. AnprepHaTUBHAS CTpPATErUs IEPEBOA TOIPa3y-
MeBaJla 3aMEHY COUCTaHUSI HHOS3BIYHOTO CYIIECTBUTEIFHOTO ¢ HUACPIAHICKAM
TJIarOJIOM Ha PYyCcCKUH riaroil. B HuaepiIaHICKOM TEKCTE YEeTHIpe pa3a BCTpeda-
eTcs MHTEp(EPEHIUS U3 UTAIBSHCKOTO Salve («3almbl»), KOTOpas KaKAbIH pas
TpaHCHOPMHUPOBAJIACE B TNIATOJIBHYIO KOHCTPYKIHUIO B pycckoM. Hanpumep, Salve
doen (70CI. «IenaTh 3aIby; clIoBO doen rotndeckuM mpudTom) (Wallhausen
1617. P. 112) nepeBeneno kak «BeicTpbmutiy (Yuernue. C. 283).

3akiroueHne

Hacrostmast crates mpencTaBisier co0Oi MEPBYIO IMOMBITKY KOMIDIEKCHOTO aHa-
JI3a PYCCKOro TeKCTa BoeHHOro ycTaBa .51, pon Banbraysena «YueHue 1 XUTpoCcTh
PaTHOTO CTPOSHUS TIEXOTHBIX JIFO/IEH B CONOCTABICHUH C HUIEPIIAHICKOW U HEMETI-
KOW BepcusMH TpaktaTta. OpuUTrHHaJBHAS BepcHs, OmyOiMKoBaHHas B 1615 T. Ha
HEMEIIKOM s13bIKe, BKITFoUasia 1 916 MHOS3BIMHBIX HHTEP(EPEHIMI U3 JIATHHCKOTO,
(paHITY3CKOr0, UTAIBSIHCKOTO M MICIIAHCKOTO SI3BIKOB. JlaHHBIC JTEKCHYECKUE €IH-
HULBI OBUTH MapKUPOBaHBI IIpA(PTOM. B TekcTe TpakTata Ha HUAEPIAHICKOM SI3BIKE
OBLIIO OCTaBJICHO BCero 226 MapKUPOBaHHBIX HHTEp(EPEHIINI; TPH 3TOM IIpH TIepe-
BOJIE BO3pOCIIa OISt HHTEpQEPEeHITHIA U3 IATHHCKOT O s13bIKa (64,4% OT 00111ero Yncia
uHTephEepeHINi B HEMEIIKOM TeKcre, 92,92% — B HuaepiannckoM). [lepeBon Tpak-
tata 1.51. don Banbray3eHa Ha pycCKUi SI3BIK BBITIONHSIICSA HE C HEMEIIKOTO OPHTH-
HaJa, a ¢ HUIEPIaHICKOH Bepcui. MIHOCTpaHHbIe HHTEP(EPEHIINH HIKAK HE MapKH-
poBamCh B pycckoM Tekcte. Kpome Toro, B mporiecce repeBoaa Iyist OombIeii 9acTi
HHTEPPEPESHITHIA TTOIOUPATICH PYCCKUE SKBUBAICHTHI; JTHOO HHTEp(epeHIInH OImyc-
KaJTICh, YTO ITO3BOJISIET TOBOPHUTH O IPUHIUIIHAIHHO THOM TIOIXOIE K HCIIOIb30Ba-
HUIO MHOSI3BIYHON JIEKCHKU B PYCCKOM TEKCTE M0 CPABHEHHUIO C IIEPEBOAOM JIPYTOTO
B2XHOTO BOGHHOTO ycTaBa ToW 3moxu — «Bownckoi kaurm» JI. @poHcmeprepa.
B pycckom mepeBome coxpaHHUIIOCh BCEro J1Ba TALTUIM3MA U 38 TaTHHU3MOB, 34 13
KOTOPBIX TIPEACTABILIIOT COOOH MMEHA COOCTBEHHBIE, OTHOCSIINECS K aHTUIHON HC-
TOPUU WM K OMONelcKkuM crokeraM. [Ipu mepenade MapKHpOBaHHBIX UMEH COO-
CTBCHHBIX M3 HUZIEPIIAHICKOT'0 TEKCTA ITEPEBOAINK AOITYCTILI PSIIT OIIOOK, 00YCIIOB-
JICHHBIX CJIa0bIM 3HAHUEM aHTHYHON NCTOPHU.

Hcrounnku npumepos

VYuenie u xumpocmo pamnaco cmpoenis nexomuwixs aoodei. CII0.: Tunorpadis «bepex-
JIMBOCTHY, 1904. 357 c.

Wallhausen J.J. Kriegskunst zu Full. Oppenheim: De Bry, Gallerus, 1615. 154 S.
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